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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	État plurinational de Bolivie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.

Ne pas dépasser 230 caractères

	La festivité de la Santísima Trinidad del Señor Jesús del Gran Poder de la ville de La Paz

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	La festividad de la Santísima Trinidad del Señor Jesús del Gran Poder de la ciudad de La Paz

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	Les noms ont change en fonction du developpement historique ; au debut une fête de quartier, ensuite une fête d'une collectivité urbaine hétérogène. Les trois noms suivants sont utilisés de nos jours :

1. « Festividad de Ch'ijini » (Festivité du Ch'ijini) qui dénote la nature dévotionnelle de l'ancien quartier de Ch'ijini a La Paz.

2. « Fiesta del Gran Poder » (Fête du Grand pouvoir), renvoyant au nombre croissant de dévots qui venaient en masse au fur et à mesure que la fête gagnait de ('importance et de la présence publique dans le milieu urbain.
3. Fiesta Mayor de los Andes » (Fête Majeure des Andes), puisqu'elle est l'une des fêtes patronales les plus grandes d'Amérique latine ou de nombreux dévots défilent et à laquelle la foule assiste en masse. Cette appellation est devenue officielle avec Ia reconnaissance publique de la Mairie de La Paz. De nos jours, cette dénomination est très fréquente dans les paroles des chansons qui sont composées pour le saint patron. 

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 170 mots

	Les groupes qui participent a Ia fête d  Grand Poder sont divers et multidimensionels. 
1. L'Eglise catholique prépare toutes les célébrations religieuses, lesquelles sont accomplies par le Preste Mayor (personne en charge des depenses de la fête), les devots et le Comite des voisins. 
2. L'Asociation des groupes folkloriques du Gran Poder, les directions des 69 fraternités et les dévots danseurs, y compris les fondateurs. Á noter la présence des travestis depuis 1970 et la récente et forte composante féminine parmis les danseurs qui étaient, auparavant, exclusivement masculins (Morenada). 
3. Les compositeurs et interprètes dans les fanfares et les groupes folkloriques et de musique autochtone qui composent de Ia musique et des paroles inédites, anuellement, sur demande de chaque fraternite et du souhait du preste ou de Ia personne qui paie sa création. 
4. Les brodeurs, les créateurs de masques, les bijoutiers et les artisans de divers secteurs qui confectionent les costumes des danseurs. Depuis toujours, plusieurs artisans participent dans leurs  fraternités, en imposant une mode porteuse d'une importance particulière.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	La fête du Gran Poder a lieu le jour de la Sainte Trinité a La Paz, capitale administrative de la Bolivie. Les liturgies sont développées à Ch'ijini. Une procession avec plus de 40.000 dévots commence le Défilé, qui serpente dans l'ouest de Ia ville. Depuis la Plaza Garita de Lima, Ia procession se déplace avec 7000 musiciens à travers les rues remplies d'une foule en liesse qui les accueille avec des fleurs et des confettis. Avec un rythme lent en raison de Ia hauteur, les dévots danseurs arrivent dans le quartier de Ch'ijini, en entourant le Sanctuaire où le saint patron est pris pour diriger les huit kilomètres de procession. En zigzaguant dans les rues qui mènent au boulevard Mariscal Santa Cruz, au pied du canyon dans lequel Ia ville se dresse, la procession danse et chante jusqu'au Parc Urbain Central. Le lendemain, à l'aube sur le pont Topáter, les gens rendent hommage au saint patron (Réveil) et célèbrent le nouveau dans un cadre festif, en commençant, ainsi, un nouveau cycle de foi.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée

Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Mme
Nom de famille :

LOZA 
Prénom :

Carmen Beatriz
Institution/fonction :

Profesionnelle de l'Unité d'Archéologie et Musées du Ministère des Cultures et du Turisme
Adresse :

Calle Tiahuanaco No. 33 Musée National d'Archéologie, la Paz- Bolivie
Numéro de téléphone :

591+2 2331633 (téléphone du bureau)
Adresse électronique :

cbloza@gmail.com et beatriz.loza.munarq@gmail.com
Autres informations pertinentes :

Responsable du dossier


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)

Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	     

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle

 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs

 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers

 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 

 FORMCHECKBOX 
 autre(s) (     )

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :

a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :

a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;

b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 

c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».

Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Depuis 1923, Ia festivité du Señor Jesus Gran Poder se célèbre au cours de la Trinité, sur Ia toile des trois faces. Elle est une source essentielle de force qui définit, transforme et active la vie sociale de La Paz chaque année comme aucune autre célébration ne le fait, puisque à travers elle émane une manière particulière de comprendre et de vivre le catholicisme andin.
Le long d'un cycle ininterrompu, des couples de fidèles reçoivent Ia grâce du saint patron et deviennent Prestes : le catalyseur de la fête qui rassemble dévots appartenant aux différents groupes sociaux, genres et générations. Les dévots, le Preste et la fête sont indissociables et complémentaires pendant douze mois, ou ils utilisent des éléments de reciprocité andine pour Ia successive reproduction de Ia foi à travers un cycle  ininterrompu. 
Tous les acteurs sociaux entrelacent les cérémonies de dévotion, les processions et les soirées sociales avant le Défilé. Cette immense procession est centrale parce que les 40000 dévots dansent et chantent comme une offrande ou un sacrifice au saint patron. La danse porte une valeur sacramentelle pour les 69 fraternités qui sont reçues avec euphorie dans les rues lorsque la musique de 7000 musiciens résonne. Les danses lourdes entrent avec les Morenos, Ia danse icônique de Ia fête, en se mêlant avec les danses légères Waca Wacas, Kullawadas et Caporales. Alors que les danses autochtones Sikuris et Qhantus nous transportent vers les origines de la fête de Ch'ijini. 
Le lendemain, les membres de Ia procession portent solennellement le saint patron sur leurs épaules dans le quartier du Grand Poder. L'image avance devant les dévots qui lui rendent hommage avec de l'encens, des fleurs et des confettis.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les détenteurs sont divers et multidimensionnels, et représentent un maillon au sein d'une longue chaîne d'acteurs sociaux qui se relient afin de générer le Grand Poder. Ainsi, l'Eglise catholique nourrit la foi et coordonne avec le Preste Mayor Ia réalisation des cérémonies dévotionnelles et Ia transmission de la responsabilite au prochain Preste. 
Les fondateurs qui ont contribué, aux différents points historiques, leur créativité et leur force pour consolider la fête sont considérés comme les pères fondateurs. Leurs enfants héritent de ce patrimoine, cette responsabilité et ce prestige. Les fondateurs mènent le defilé de la fraternitè grâce a leur importance symbolique. Le cortège des dévots danseurs des 69 fraternités les suit. Combles de foi, les danseurs payent leurs costumes somptueux pour les danses lourdes, légères et autochtones, en dansant au son des fanfares et des groupes de musique folklorique et autochtone. 
La participation des Délégués, qui ont assisté aux réunions convoquées par l'Association pour transmettre l'information aux membres sur les activités de la fête et communiquer les décisions prises avec les directeurs de l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder. Celle-ci vise à gérer l'institution, organiser les activités et célébrer les rites catholiques. 
Les Pasantes des fraternités assument leurs responsabilités à l'occasion d'une cérémonie de prière au cours de la visite cérémonielle du transfert de la responsabilité (en aymara, le sart'a), celle qui cree l'accumulation du capital social dans Ia communauté du Gran Poder.

Une grande communauté d'artisans travaille pour le Gran Poder, non seulement comme de simples fournisseurs de costumes et de bijoux, mais également en tant que créateurs qui imposent la mode, l'esthétique et le symbolisme pour stimuler I'économie générée par la fête a laquelle ils appartiennent.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La dévotion est transmise au sein des families du Gran Poder via Ia promesse faite de danser pendant trois ans et de faire pate des cérémonies de dévotion, des processions et des soirées, parallèlement, lors de manifestations de joie et de vitalité dans les répétitions préparatoires et le défilé. II est important de préciser que les enfants, depuis les annees 90, ont une structure organisationnelle qui leur permet de reproduire les mêmes gestes que les  adultes en ce qui concerne a la dévotion. Pour cette raison, ils effectuent un petit défilé indépendant. 
La dévotion du Preste s'exprime dans Ia mobilisation active des relations interpersonnelies, l'intensification des réseaux de compérage, les échanges de cadeaux et de l'affection, mais surtout dans l'investissement économique extraordinaire pour les cérémonies et célébrations.
La musique et le chant sont transmis chez les 69 fraternités, qui préparent, tout au long de l'année, le répertoire musical qui les représentera lors du défilé. Les membres des fraternités des différentes générations et genres échangent des opinions en se souvenant des chansons qui ont marqué musicalement le Gran Poder. 
Les brodeurs et bijoutiers transmettent leurs connaissances au sein des families qui  travaillent pour le Gran Poder et qui sont etroitement liés aux 69 fraternités. Dans de nombreux cas, ils sont spécialisés dans la confection de costumes de certaines fraternités (p.ex. l'Unión de Bordadores). L'une des caractéristiques les plus remarquables est que, loin de garder les techniques et les symboles immuablement, ils n'hésitent pas à innover chaque année. 

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le Gran Poder dispose d'une variété de fonctions sociales, l'une des principales étant historiquement la revendication de la dévotion à travers le chant et la danse, en tant qu'expressions valides pour exprimer la religion andine. La festivité est reliée a d'autres luttes revendicatives puisqu'elle rend visible la diversité et les tissus socioculturels existants. L'un de ses principaux messages a été la lutte contre Ia discrimination fondée sur l'orientation sexuelle, le genre et la classe sociale. En conséquence, le nombre de dévots et fidèles a augmenté. 
Cette festivité reconnaît l'origine d'un grand nombre de ses membres issus de l'exode rural et la contribution de leurs pratiques et expressions culturelles qui l'enrichissent a travers les danses autochtones. Pour cette raison, ('institution du Preste persiste, en ravivant des formes de réciprocité andine (le Ayni) pour donner une assise à la profusion des ressources pour la festivité. 
D'ailleurs, cette fête réaffirme le sentiment de continuité, car elle est traversée par des groupes de parenté et d'alliance, de l'appartenance aux families fondatrices des fraternités qui continuent avec leurs descendants, chaque armée, Ia perpétuation du Gran Poder. 
L'un des principaeux attraits pour les jeune  est la contribution culturelle annuelle des fraternités Iorsqu'elles invitent des compositeurs a créer des musiques exclusives qui seront jouées pour la première fois lors de la festivité, sans parler d  l'élaboration des costumes qui sont  innovants en couleurs, magnificence et symbolisme. Enfin, la participation de Ia femme met fortement en valeur Ia festivité, ce qui lui donne un trait distinctif. 

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Aucun élément n'existe qui porte atteinte au respect mutuel entre les communautés, les groupes et les individus. Á noter que la loi contre toute forme de racisme et de discrimination (8/10/2010) a été popularisée au sein de l'Association des ensembles folkloriques du Gran Poder comme un élément clé qui permet de comprendre ('incidence du respect de la diversité et de la plurinationalité. En 2014, la danse du Tundiqui a été modifiée à la demande de la communauté Afro-bolivienne. Leurs demandes ont été traitées progressivement. 
En Bolivie, la promulgation de la loi-cadre de la Terre Mere et le développement intégral pour le « bien-vivre » (15/10/2012) a imprégné l'imaginaire des Boliviens et développé un sentiment de respect plus prononcé pour l'harmonie et l'équilibre avec la Terre Mère. Cela s'est reflété dans les attitudes prises par les fraternités et les artisans de La Paz. Depuis 2008, l'Association et le Ministère de l'environnement et de l'eau ont signé un accord qui stipule que les danseurs n'utilisent pas des plumes ou de la fourrure d'origine dans leurs costumes. Ces matériaux sont remplacés par des synthétiques ou des espèces végétales non menacées. L'accord a eu un impact direct sur le réglement du défilé, interdisant de menacer la flore sauvage et Ia faune vertébrèe en prenant conscience des espèces animales en vole de disparition. De nos jours, iI travaille à la prise de conscience sur la gestion des déchets au cours de Ia festivité.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Historiquement, la fête du Gran Poder a largement contribué à la postulation au Patrimoine Cultural Immatériel. Elle a également servi á une majeure diffusion et récupération des danses folkloriques boliviennes qui étaient marginalisées par certaines classes sociales (l’élite). Dans ce contexte, cela a permis d’encourager les citoyens de toutes classes d’utiliser la musique et la danse comme moyen d’expression de la foi et la dévotion. Un facteur important pour inverser la situation fut la création humaine (compositions propres et la consommation de ces formes d’expressions populaires). L’inscription au Patrimoine Culturel Immatériel permettra d’augmenter la visibilité et la diffusion de la festivité et confraternité de la diversité culturelle qui se manifeste via divers actes et cérémonies chaque année. Chaque groupe (nommé «fraternité») veillera à continuer cette transmission de génération en génération. 

Finalement, l’inscription à l’UNESCO au Patrimoine Culturel Immatériel renforcera les valeurs liées aux traditions et coutumes au niveau éducatif. Contrairement au passé, les nouvelles générations auront conscience de cela. 

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La migration interne des fraternos (membres qui composent la fraternité) a permis de recréer la tradition dévotionnelle et la divulgation de ces actes cérémonielles dans diverses régions. Il y a même des filiales de fraternités au niveau national qui défendent et promeuvent la musique et les danses exposées lors de la fête du Gran Poder, mais pour d’autres divinités (appelées Santos).

L’association du Grand Poder a pour objectif la divulgation de ses traditions et coutumes propre au pays dans les régions orientales où elles sont peu pratiquées voire inconnues. Mais aussi à l’intégration de la plurinationalité du pays et renforcer le dialogue social et la cohésion entre différentes classes sociales et origines. En effet, ces derniers temps, a réussi à faire reconnaitre les artistes, compositeurs et interprètes Afro-Boliviens au niveau national.

Au niveau national, l’association s’efforcera à reconnaitre davantage les fraternités qui dansent le Caporal qui est une danse créée lors de la fête du Gran Poder de 1972, et qui a gagné une grande popularité au niveau international.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Le Gran Poder est donc un exemple de lutte « culturelle » pour essayer de rendre visible la musique et les danses dévotionnelles dans un milieu hostile qui à un moment refusait même de reconnaitre  la richesse du folklore bolivien. Tout le monde peut participer au Gran Poder, la seule condition est de le faire avec la foi et dévotion. Comme une offrande, et cela suppose qu’après avoir accompli cela, le Señor de Gran Poder va te donner prospérité et bonne santé. 

Dans d’autres époques avec difficultés au niveau politique, la fête a même permis a apaiser les tensions, démontrant que malgré des temps de dictature, elle avait le pouvoir le temps d’un moment de réunir les citoyens autor de la fête.

Définitivement, en postulant a l’UNESCO, l’association veut également montrer cela au niveau international car cette festivité est une vitrine de la Bolivie. Ce cas inspirera et mettra en avant sans doutes d’autres réalités sociales et urbaines qui ont un intérêt a la danse et musique dévotionnel. 

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L'inscription du Gran Poder en sensibilisant sur les valeurs de la dévotion encouregera la confraternité des diverses groupes sociaux. En même temps, cet événement reliera diverses traditions de danses et musiques qui les membres de fraternités interpretant. L’association renforcera le dialogue existant entre les différents acteurs y les collectivités vehiculant des explications historiques sur la fête dans le cadre du PCI. Les échanges entre individus lors des actes et cérémonies seront intensifiés pendant les atelliers de reflexions sur le developpement de la fête afin de mantenir informées aux individus que chaque année forment partie des groupes.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L'inscription L'émergence du Gran  Poder a Ch'ijini, un quartier populaire discriminé, a généré une mémoire historique des luttes et des revendications des classes sociales et des  thématiques liées au genre. Actuellement, Ia présence massive des femmes de pollera, les Cholas, est une conquête de cette fête puisqu'elles avaient été reléguées auparavant à l'utilisation des masques d'homme et à avoir un rôle passif. Parallèlement, Ia présence des homosexuels en tant que personnages de forte visibilité (rôles determinés dans chaque danse) est une contribution a Ia culture et Ia fête populaire puisqu'ils contribuent a l'esthetique et la politisation de Ia fête. La diversité d'événements et d'interventions de certains acteurs sociaux dans le Gran Poder montre que la festivité ne se  limite pas seulement à la foi, mais a une revendication de Ia diversité.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le Gran Poder à été consolidé en tant que fête de quartier. II est né dans les périphéries jusqu'a, puis il s'est emparé du centre-ville de La Paz. II est devenu possible de le reproduire chaque année en prenant des mesures émanant de ses composantes : 
1. En conservant un système de reproduction qui combine des éléments de reciprocité andine (comme le Ayni) pour dynamiser l'action de Prestes et Pasantes avec les dévots. 
2. En gardant la nature dévotionnelle de la festivité. En 1985, certains secteurs l'ont dénommé « le Carnaval d'hiver » afin de reconnaitre la musique et les danses autochtones qui ont été négligées et proscrites. Cette désignation a été contestée par les dévots, en argumentant que la danse est une expression sacramentelle. 
3. En développant une conscience identitaire. La valeur sacramentelle de Ia danse induit les «dévots danseurs» à rejeter le terme déguisement o qui sert a couvrir leur propre identite. Les dévots portent des costumes cérémoniels et des masques pour danser dans une ambiance de foi et joie. Les femmes, les Cholas, portent fièrement Ia « pollera », le chapeau et des bijoux qui les identifient socialement. Elles ne simulent pas une appartenance momentanée puisqu'elles se présentent avec le costume qu'elles portent au quotidien. Ainsi, elles établissent leur identité. 
4. En innovant la production musicale. Le Gran Poder a développé une importante dynamique créative qui a facilité l'acceptation de Ia musique folklorique et autochtone parmi des secteurs sociaux qui la méprisaient. Le développement de la danse Caporales fut une innovation choréographique, musicale et vestimentaire de la famille Estrada, qui a attiré beaucoup de jeunes de toute les couches sociales. II a également été une arène pour que des personnages féminins comme Ia « China  Morena » arborent leur jeunesse, sensualité et beauté.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	1. Au niveau national, l'État a reconnu avec Ia loi n° 2371 (22/5/2002) Ia déclaration de Patrimoine culturel de Ia Bolivie au Defile splendide du Senor Jesus del Gran Poder en lui conférant une place importante en tant que patrimoine immatériel. 
2. Au niveau du gouvernement municipal de La Paz, ce sont des distinctions nombreuses qui ont permis d'affirmer la contribution culturelle du Gran Poder, grâce a la coordination étroite des activités. 
(a) La Résolution suprême n° 209641 (17/05/1991). L'État reconnaît Ia personnalité juridique de l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder dont l'acronyme est « A.C.F.G.P. » en espagnol. Celle-ci est établie comme une entité folklorique culturelle, religieuse et autonome. 
(b) L'Ordonnance municipale n° 054/95 HAM - HCM 053/95 (06/05/1995). L'Honorable  Mairie d  la ville de La Paz a declare "Patrimoine culture, de Ia ville de La Paz" Ia festivité de Ia « Santisima Trinidad  del Senor Jesucristo del Gran Poder ». 
(c) L'Ordonnance municipale n°030/99 HAM - CHM 029/99 (11/05/1999) délivrée par L'Honorable Mairie de Ia ville de La Paz accordant le Decoration Procer Pedro Domingo Murillo d'honneur civique a l'Association des groupes folklorique du Gran Poder, au cours  de la célébration de son jubilé d'argent. 
(d) L'Ordonnance municipale G.M.L.P. n°202/2004 (05/12/2004) délivrée par le gouvernement municipal de La Paz ; Resout dans l'Article premier de conferer a l'Association des groupes folklorique du Gran Poder, dans le 30e anniversaire de sa fondation, la Décoration Prócer Pedro  Domingo Murillo dans le degré d'honneur civique. 
3. Nous soulignons le rôle de Ia presse, en particulier le journal El Diario pour Ia diffusion systématique et didactique du sens de la dévotion et du Défilé parmi les élites qui s'opposaient à cette expression.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Les mesures proposées ont été organisées autour d'objectifs qui ont Ia viabilité d'être atteintes, en raison de la volonte politique et la disponibilité de l'Association. 
• Objectif 1. Sauver la mémoire historique de Ia Fête du Gran Poder afin d'enrichir les expressions de religiosité populaire et d'illustrer Ia créativité à travers les costumes, la musique et  la danse. 
(a) Planifier et construire dans Ia ville de La Paz le Musée du Gran Poder afin de centraliser les collections de costumes, de masques, de bijoux, parmi d'autres objets de différentes époques qui sont actuellement propriété de collectionneurs privés, en mettant en ceuvre de nouvelles technologies pour récupérer les voix et les récits autour de ces objets historiques et artistiques qui  ont permis cette construction socio-culturelle. 
(b) Acquérir et augmenter les collections avec des produits annuels du Gran Poder (invitations, vidéos, disques musicaux, souvenirs des fraternités). Faire des acquisitions auprès  des collections  privées. 
(c) Produire une vidéo historique sur le Gran Poder autour de la gestion de la réciprocité  andine (Ayni et Sart'as) dans les trajectoires des families fondatrices, Prestes et Pasantes, puisqu'ils furent ceux qui ont investi le plus de capital social et culturel pour la consolidation du Gran Poder. Ceci est un moyen informel de transmission. 
(d) Mettre en ceuvre une exposition rétrospective des costumes de la Morenada du Gran Poder. 
(e) Incorporer des informations sur les petites cérémonies dévotionnelles antérieures et postérieures au Défilé en respectant son domaine intime. 
• Objectif 2. Améliorer l'organisation interne de la fête du Gran Poder à partir d'une planification intégrée de cinq ans entre l'Association et la ville de La Paz. 
(a) Travailler sur la qualité des gradins, la sécurité et le bon fonctionnement des services de base ainsi qu'une campagne de cinq ans sur la gestion des déchets pour la prise  de conscience des participants. 
(b) Générer un approvisionnement direct des places pour l'audience de La Paz, pour qu'elle reste impliquée dans les festivités, et que celles-ci ne deviennent pas un produit exclusivement touristique. 
• Objectif 3. Proposer des outils pédagogiques et des ateliers de sauvegarde 
(a) Développer I'enseignement technique pour les artisans afin de renforcer Ia technique existante pour les reconnaitre comme experts de l'art populaire par le Ministere de l'éducation de  l'État plurinational de Bolivie. 
(b) Créer et mettre en ceuvre des ateliers pour renforcer leur connaissance du patrimoine immatériel et de la sauvegarde destinés aux artisans afin de favoriser la transmission de leurs connaissances aux jeunes. 
• Objectif 4. Améliorer Ia visibilité de danses légères et autochtones afin que leur présence soit assurée et rendue visible dans le défilé et le défilé des enfants. 
(a) Renforcer les catégories de compétitions en proposant des prix attractifs qui encouragent les jeunes a rejoindre les fraternités des danses légères et autochtones pour les consolider. (b) Renforcer  les concours pour les enfants autour des danses légères et autochtones.
• Objectif 5. Établir des inventaires associés a la recherche qui favorisent sa diffusion avec l'utilisation des nouvelles technologies. Les répertoires seront menés avec les membres de l'Association. 
(a) De la recherche sur Ia créativité musicale et ses impacts, soutenue par un inventaire annuel contenant des informations sur les danses lourdes, légères et autochtones. 
(b) De la recherche sur l'artisanat directement associé au Gran Poder selon différentes approches pour avoir une base de données des inventaires. 
(c) Un symposium annuel sur Ia fête du Gran Poder avec publications en ligne sur Ia recherche autour du Gran Poder. 
• Objectif 6. Renforcer les stratégies de diffusion de l'information a l'étranger au sujet du Gran Poder, compte tenu de l'ampleur de la fête et ses liens avec d'autres fêtes boliviennes célébrées  ailleurs. 
(a) Développer une stratégie de communication avec les chaînes de television TV Culturas, BTV  (Ia chaîne de l'état) et les radios communautaires. 
(b) Effectuer des rétrospectives photographiques autour des danses lourdes, légères et autochtones pour démontrer les dynamiques de transformation. 
(c) Élaborer une campagne pour montrer comment la participation des femmes Cholas dans Ia festivité leur a permis de s'émanciper et leur a offert une visibilité sans précédent.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le Plan de Sauvegarde du Gran Poder a été planifié en collaboration avec les institutions nationales et locales, raison pour laquelle elles sont renseignées à tous les niveaux d'engagements. 
Au niveau de l'État, le Ministère des cultures et du tourisme promouvra la diffusion du Gran Poder sur les chaines TV Culturas et Radio Culturas pour fournir plus d'informations sur la créativité générée annuellement par les fraternités. En outre, il appuiera la production des vidéos qui seront nécessaires pour sa promotion a l'étranger. Alors que depuis l'Unité des conseils départementaux de Ia culture, une mise a jour périodique (tous les trois ans) du Registre des Artistes et Agents Culturels sera faite. 
Au niveau du gouvernement municipal de La Paz, des efforts conjoints avec l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder seront fournis afin de créer de meilleures conditions pour le développement de la festivité: 
- l'installation des tribunes avec des conditions optimales pour Ia transmission a la télévision via le  Secrétariat municipal de promotion economique. 
-  l'installation de gradin pour assurer Ia sécurité des usagers via la Direction spéciale de la sécurité citoyenne. 
- l'application de la Ioi n° 259 (07/11/2012) sur la consommation de boissons alcoolisées pendant trois événements clés : La Promesse, le Réveil et la Procession. 
Le  Musée d'éthnographie et folklore augmentera le registre photographique et cinématographique pour renforcer les inventaires des danses. Parallèlement, il fournira les installations pour Ia réalisation des ateliers. 
Les  institutions de I'État et municipales se coordonneront pour organiser le Colloque annuel.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?

Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les mesures de sauvegarde ont été consultées avec des outils et appliquées a un grand groupe, en coordination directe avec les directeurs de l'Association. 
1. La participation des communautés. L'application d'un « Questionnaire sur le plan de sauvegarde » avec des questions fermées et ouvertes sur les principaux axes du plan. Avec l'aide de l'Association, un questionnaire a été appliqué aux délégues des 69 fraternités, qui sont, pour Ia plupart, des hommes participant a la festivité depuis plus de 25 ans. L'anonymat leur a été propose afin qu'ils puissent s'exprimer plus librement, pourtant les délégués ont choisi de révéler leur identité. 
La consultation à l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder (2017-2019) sur les actions qui pourraient être entreprises et qui viennent des diagnostics effectués auparavant par l'institution  visent à augmenter son plan de travail de 2017 a 2019. 
La récupération des opinions du Comite interinstitutionnel réunit les institutions de La Paz  avec lesquelles les actions ordinaires au cours des réunions tenues afin de remplir le formulaire ICH-02  ont été discutées. Ce fut une voie directe de socialiser les initiatives visant à coordonner les actions interinstitutionnelles. 

Les communautés seront actives dans Ia mise en oeuvre du Plan, car elles sont conscientes de l'importance de la sauvegarde, mais également parce qu'elles ont des exigences qui pourraient se matérialiser avec l'inscription. La mise en oeuvre du plan ne sera pas une imposition ou un exercice artificiel, puisqu'il a été travaillé collectivement. 

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :

Asociación de Conjuntos Folklóricos del Gran Poder
Nom et titre de la personne à contacter :

Dra. Marina Isabel Salazar, Presidenta de la Asociación de Conjuntos Folklóricos del Gran Poder
Adresse :
Esquina Vicente Ochoa No. 845
Numéro de téléphone :
+ 591 77226069 (Téléphone portable de la Bolivie)
Adresse électronique :

granpoder1974acfgp@gmail.com
Autres informations pertinentes :

Fax: 591 2456271


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.

Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	La candidature a été préparée et élaborée avec une participation importante des différents acteurs sociaux de Ia festivité du Gran Poder, au cours de plusieurs étapes d'intervention. 
La première étape a été la constitution d'un Comité promoteur de Ia festivité du Gran Poder, qui a été possessioné en publique par le Ministre de Culture et Tourisme. Ensuite, un total de huit réunions de travail ont eu lieu, dans le but de réfléchir sur Ia fête et de discuter de Ia  litérature qui existe sur ce sujet. Comme résultat de ces réunions, nous sommes arrivés à un accord avec l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder (2016-2016) pour organiser un Colloque dans le Musée d'Ethnographie et Folklore (4/6/2016). Toutes ces activités ont eu lieu avant la festivité du Grand Poder 2016. 
La deuxième étape de travail a été executée en coopération continue avec l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder (Directive 2017-2019). Elle a surtout impulsé Ia démarche de rédaction du Formulaire ICH-02, processus qui a nécessité une recherche d'opinion au niveau de plusieurs acteurs sociaux. L'Association a impulsé des conversations informelles et spontanées avec certains fondateurs des fraternités de danses lourdes, légères et autochtones, ainsi que quelques entretiens dirigés avec le Preste Mayor de l'annee 2017. Ces contacts ont permis d'entamer des nouvelles relations, notamment avec des chercheurs et des participants du Gran Poder qui se sont approches du Ministère de cultures et du tourisme afin d'apporter leur contribution avec des témoignages, photographies et souvenirs de la fête. 
Le processus de travail a permis de prendre contact avec les Délegués des 69 fraternités en plusieurs occasions, lorsqu'ils ont été convoqués avec le but de prendre des décisions communes, et où ils ont surtout été informés sur les progres du travail. Paralellement, les responsables du coté cérémonial du Preste Mayor ont a ont aussi porté leur témoignage pour le Dossier. Pendant que le photographe de la festivité Juan Yupanqui a colaboré avec les photographies. 
Les directeurs de l'Association se sont mobilisés activement pour que le Dossier ait la forme actuelle. De cette manière, Ia participation directe des  acteurs sociaux est un élément clé et détermiant pour finaliser Ia remise du dossier. Ceci est assuré parmi l'utilisation, pour la première fois, du Registre de Artistes et Agents Culturels merle par le Ministère des cultures et du tourisme. 
Une troisième étape a porte sur l'examen du dossier par l'Unité du patrimoine immatériel et l'envoi du dossier a l'UNESCO. Ce processus a été dévelopé grâce à Ia coordination entre le Ministère des Cultures et du Tourisme, le Ministère de l'Éducation et le Ministère des Affaires étrangères. La collaboration de l'Unite des relations internationales a assuré Ia liaison avec le représentant de la Bolivie auprès de l'UNESCO. 

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	CONSENTEMENT  LIBRE; PREALABLE ET  ECLAIRE
Nous, signataires de Ia présente, réunis en Assemblée Générale Extraordinaire au siège de l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder (Rue Pedro de La Gasca No. 845) certifions que Ia dite Association fondée le 12 Mai 1974 est restée unie pendant le temps comme une institution vivante, unie et fortifiée dans la foi et la dévotion a notre Señor Jesus du Gran Poder. Moyennant la festivité, nous tenons a exprimer notre affection et dévotion pour notre Seigneur Jesus. 
Actuellement, notre institution a une dirigeance qui a été démocratiquement élue, qui fonctionne de façon publique et officielle, sur la base de notre statut et règlement intérieur. Dans ce contexte, nous présentons les considerations suivantes:
Que la dévotion pour le Senor Jesus a été enracinée dans la région de Ch'ijini et, au fil du temps, elle a reveillé la ferveur réligieuse des citoyens de La Paz. Plusieurs membres des families traditionnelles ont accueilli la ('image sacree aux trois visages de Jesus Christ, et ils ont transmis jusqu'à présent Ia foi et Ia dévotion de génération en génération. 
Que nous avons compris les objectifs et Ia portee de la candidature devent l'UNESCO de Ia Festivite de la Trinite du Seigneur Jesus du Grand Poder. 
Que nous allons consolider le Plan de sauvegarde en tant que méchanisme permettant d'assurer la continuité de cette expression et de garantir les meilleures conditions possibles pour sa transmission aux générations futures. 
Á titre de ces considérations, nous sommes arrivés auprés de 69 fraternités qui ont donné leur consentement libre, préalable et éclairé pour que la festivité puisse etre inscrite dans la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l'humanite de l'UNESCO. 

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.

Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.

Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	La festivité du Gran Poder n'est liée à aucune pratique coutumière secrète. La festivité est marquée et traversée par des rituels et des cercles concentriques d'identité, d  liens de parenté et d'alliance, des appartenances plus étendues et plus réduites qui soot en tout cas réactivées au cours de toute l'année. Ce cycle comprend aussi des petites cérémonies qui ne rassemblent pas beaucoup de monde et qui ont lieu dans le Sanctuaire avant Ia date du Défilé. C'est ainsi que le Preste Mayor, entouré de ses parentes et ses proches, change Ia Sainte Tunique du saint patron dans le Sanctuaire à porte fermée. 

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :

a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact

c. Adresse

d. Numéro de téléphone

e. Adresse électronique

f. Autres informations pertinentes

	Asociación de Conjuntos Folklóricos del Gran Poder

Marina Isabel Salazar, Presidenta de la Asociación de Conjuntos Folklóricos del Gran Poder

Calle Vicente Ochoa No. 845. La Paz-Bolivie
Celular 591 +77226069

granpoder1974acfgp@gmail.com

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.

L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
La Festivité du Gran Poder a été inventoriée plusieurs fois par les institutions  gouvernementales boliviennes, à partir de différents organismes de l'état et pour différentes raisons. Le but a toujours été d'arriver a se compénétrer dans le développement de Ia fête. Le registre photographique plus ancien est date de 1975. En 1988, l'Institut Bolivien de la Culture, qui est  la plus importante institution dans ce domaine, a fait un premier inventaire des danses qui étaient déjà présentes à La Paz. 
En 2012, l'équipe de restaurateurs du  Centre National de Conservation et Restauration de Biens Mobilers a travaillé sur un tableau du XVII siècle du Seigneur du Gran Poder, où Ia Tres Sainte Trinité était représentée avec un seul corps et trois têtes, lesquelles avaient été effacées par l'Eglise Catholique en 1930. Les restaurateurs ont consultè voisins et devots sur Ia  possibilité de récupérer les trois visages originaux, et ils ont finalement décidé d'en conserver seulement un. II est intéressant en tout cas de noter que les gens de Ia ville attribuaient à chaque visage un pouvoir special : celui du milieu permettait de demander des faveurs de caractère personnel, celui à gauche était utile pour demander des châtiments et Ia vengeance contre les ennemis, et celui a droite pour demander des faveurs pour d'autres personnes. Cette signification qui avait été transmise de génération en génération n'a pas complètement disparu. 
En 2003, l'Unité du Patrimoine Immatériel a fait un registre des danses les plus importantes. Le Musée d'Ethnographie et Folklore possède un registre de  1096 photographies prises entre 1975 et 2004. En 2001, le Registre photographique des fraternités avait été fait, disposant de 3156 photographies. 
En 2016, l'Unite des Conseils Culturels Départementaux a travaillé dans le Registre d'Artistes et Agents Culturels, et elle a réussi a inscrire les 69 fraternités dans Ia base de données du Registre d'Artistes de I'Etat plurinational de Bolivie. 
II faut aussi indiquer que, au-delà de ces inventaires, de nombreuses publications académiques ont été faites par  Ia Marie de Ia ville de La Paz, par  l'Université Majeure de « San Andres » et par l'Institut de Théologie populaire. Tout ce materiel a été un atout pour impulser Ia promulgation de Ia Loi  No. 2371 du 22 Mai 2002 qui a déclaré que Ia Fastueuse Festivite Entrada del Señor Jesús del Gran Poder est un Patrimoine Culturel de la Bolivie. 
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
1. Ministere des Cultures et Tourisme, par l'intermediaire des unites specialisees suivantes qui coordonnent les aspects techniques : 
(a) Unité de Patrimoine immateriel 
(b) Unité de Conseiles Culturaux Departamentaux 
(c) Unité de Monuments et Sites 
2. Musée d'Ethnographie et du folklore 
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
Le registre des artistes et des responsables culturels du Gran Poder sera mis à jour tous les trois ans car les informations collectées en 2016 ont été intégrées dans la base de données, entre 2017 et 2020 certaines fraternités de danse légère ou native peuvent interpréter une nouvelle danse. L'association autorise cette modalité. Le suivi de ces changements sera intégré dans la base de données existante du Ministère de Culture et du Tourisme. 
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  

Le Registre des Artistes et Agents Culturels pourra etre revise sur le site internet du Ministere de Cultures et du Tourisme <www.minculturas>. Dans ce site on peut trouver un acces direct aux donnees publiques concernant les 69 fraternites du Gran Poder. La numération va de MDCyT2016C-1409 - MDCyT16C-1465 aussi MDCyT12C-2. 

Le Registre photographique est dans le Musee d'Ethnographie et Folklore, AIF/AC/DC  MAU-u, boîtes 11, 69, 70, 72, 85, 88, 119 y 126. II y a aussi plusieurs conferences a AIF/PA/CC  AM 000/15, boîtes 21, 30, 88.
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
1975-2004. Inventaires photographiques du Musée d'Ethnographie et Folklore. 
2016-2017. Registre des Artistes et Agents Culturaux
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 

L'élément a étè identifié à partir d'un processus de réflexion collective au niveau des membres du Comité promoteur, qui nous ont fait connaitre les sujets qui avaient été identifiés préalablement. Une fois que le travail avec l'Association des groupes folkloriques du Gran Poder a commencé  (Directive 2017 — 2019), nous avons réalisé que la festivite du Gran Poder ne pouvait pas être démembrée, mais qu'elle devait être présentée d'une façon holistique, regardant tous ses membres comme des acteurs qui marquent la festivité avec leur propre empreinte dynamique. Nous avons cherché l'information bibliographique existante pour la calibrer avec les témoignages des acteurs sociaux auxquels nous sommes arrivés avec la consultation, et avec les données recueillies lors du processus d'observation participante, tout ce qui nous a permis de définir l'élément.
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.

a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :

L  lien: http://granpoder.minculturas.gob.bo/ presente la documentation suivante :
1. La copie du Registre des Artistes et Agents Culturaux pour dix fraternites du Gran Poder. Certification MDCyT-UCCDC No  10/2017, en langue espagnole et française.

2. La liste du Registre des Artistes et Agents Culturaux pour le 69  fraternités du Gran Poder. Certification MDCyT-UCCDC No  09/2017, en langue espagnole et française.

3. La copie des inventaires généraux des supports cassettes, mini-cassettes, DVD et photograhiques liés à la Festivité du Grand Poder, en provenance du Musée Nationale d’Ethnographie et du Folklore de Bolivie, en langue espagnole et française.


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français

 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente

 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	1. Alcaldía Municipal de La Paz. 2012. Los bordadores de la Morenada. Estética y discursividad social. La Paz: Gobierno Autónomo Municipal de La Paz, Agencia Española de Cooperación Internacional para el Desarrollo.

2. Albó, Xavier y Matías Preiswerk.1986. Los señores del Gran Poder. La Paz: Centro de Teología Popular, Taller de Observaciones Culturales. 

3. Aruquipa Perez, David (Comp.). 2012. La China Morena. Memoria Histórica Travesti. La Paz: Comunidad Diversidad, Museo de Etnografía y Folklore, Conexión Fondo de Emancipación.

4. Guerreros Burgoa, Jhonny Tito. 2011. Las tres rostros del Gran Poder. La consolidación de lo festivo-popular en la ciudad de La Paz en el siglo XX. La Paz: Talleres Gráficos Compaz.

5. Tassi, Nicolás. 2010. Cuando el baile mueve montañas. Religión y economía cholo-mestizas en La Paz, Bolivia. La Paz: Fundación Praia. 

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Wilma Antonia Alanoca Mamani
Titre :
Ministra de Culturas y Turismo
Date :
29 mars 2018
Signature :
 <signé>



LR 2019 – n° 01389 – page 1
Formulaire ICH-02-2015-FR – révisé le 31/01/2014 – page 2
LR 2019 – n° 01389 – page 2

